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К 35-летию публикации Храмового свитка (11QT)

ДЕНЬ ОЧИЩЕНИЯ В 11Q19 (11QTEMPLEA) 25.10–27.10: 
ПЕРЕВОД ХИАСТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ ТЕКСТА

Храмовый свиток (11QTemplea = 11QT) содержит в колонках 13–30 празднич-
ный календарь. Данное исследование сосредоточивается на одном дне этого 
календаря — Дне Очищения. В нем анализируется хиастическая структура 
передачи текста, а также впервые приводится огласовка и транслитерация вос-
становленного текста с авторским переводом на русский язык.
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Загадка Храмового свитка
Как и большинство свитков Мертвого моря, Храмовый свиток 

(11QTemplea) был случайно найден бедуинами, но попал в руки нечестного 
дельца-араба, который намеревался тайно продать его. Только в 1967 г. в разгар 
Шестидневной войны 1, благодаря ведущему израильскому археологу Игаэлю 
Ядину (Yigael Yadin) свиток был конфискован. Его нашли в доме вифлеемского 
антиквара под половицей в полусгнившей от сырости обувной коробке, 

1  Война на Ближнем Востоке между Израилем с одной стороны, и Египтом, Сирией, Иорданией, 
Ираком и Алжиром с другой, продолжавшаяся с 5 по 10 июня 1967 года.
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отдельные фрагменты свитка лежали в пачке из-под сигарет. Таким образом, 
с 1967 г. весь научный мир с нетерпением ожидал публикации этого текста, о 
котором практически ничего не было известно. На его расшифровку и полную 
публикацию потребовалось 10 лет 2, и только лишь в 1977 г. профессор Ядин 
смог опубликовать свой трехтомный труд, содержащий перевод свитка и 
комментарии к нему на иврите 3.

Хотя относительно данного манускрипта было проведено огромное ко-
личество исследований, его место в кумранском литературном корпусе по сей 
день остается весьма загадочным. Ученые с точностью не могут сказать, кто 
составил свиток и по какой причине. И при этом неизвестно, как свиток ока-
зался в пещерах Кумрана.

Храмовый свиток уникален не только своей длиной (9 м, длиннее даже 
полного Великого свитка Исаии, длина которого составляет 7,3 м), но и своим 
содержанием. Его уникальность состоит в том, что он не является целостным 
законченным произведением, но состоит из целого ряда манускриптов, вклю-
чающих три группы текстов, весьма близких к религиозным взглядам секты 
саддукеев 4:

1) различные галахические постановления с многочисленными дополне-
ниями и вариациями, в особенности целый ряд законов ритуальной чистоты и 
нечистоты (cols. 55–57); 

2) детальное описание Храма и его богослужебного календаря с перечис-
лением праздничных жертвоприношений (cols. 13–29); 

3) уставы царя и его войска (cols. 58–66) 5.

2  Более подробно об истории обретения и расшифровки Храмового свитка см.: Yadin Y. The Temple 
Scroll — the longest Dead Sea Scroll // Understanding the Dead Sea Scrolls / Ed. H. Shanks. NY., 1992. 
P. 87–112; Yadin Y. The Temple Scroll // The Biblical Archeologist. 1967. 30. P. 135–139; Shanks H. 
Intrigue and the Scroll // Understanding the Dead Sea Scrolls. NY., 1992. P. 116–125.
3  В качестве источников для написания данной статьи были использованы следующие перево-
ды и комментарии 11QT: Yadin Y. The Temple Scroll (3 vols. and supplement; rev. edn). Jerusalem, 
1983. Vol. II. P. 131–134; Martínez F. G. and Tigchelaar E. J. C. The Dead Sea Scrolls Study Edition. 
2 vols. Leiden, 1998. Vol. II. P. 1246–1249; Maier J. Die Tempelrolle vom Toten Meer: Übersetzt und 
erläutert. Munich, 1978; The Temple Scroll: An Introduction, Translation and Commentary / Trans. 
R. White. Sheffield, 1985. P. 30–31.
4  Golb N. Who wrote the Dead Sea scrolls?: the search for secret of Qumran. NY., 1995. P. 206; 
Schiffman L. H. Reclaiming the Dead Sea Scrolls: The History of Judaism, the Background of 
Christianity, the Lost Library of Qumran. Philadelphia, 1994. P. 253; Burgmann H. 11QT: The 
Sadducean Torah // Temple Scroll Studies: Papers Presented at the International Symposium on the 
Temple Scroll / Ed. by G. Brooke. Manchester, December, 1987. Sheffield, 1989. P. 260.
5  См.: Wilson A. and Wills L. Literary Sources of the Temple Scroll // Harvard Theological Review. Vol. 75. 
1982. P. 279–280, 283–285; Martínez F. G. The Temple Scroll and the New Jerusalem // The Dead Sea scrolls 
after fifty years / Ed. by P. W. Flirtt and J. C. VanderKam. Leiden; Boston; Köln, 1998. Vol. II. P. 436–437.
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Таким образом, свиток изначально представлял собой отдельные докумен-
ты, которые впоследствии были объединены одним автором/редактором (либо 
несколькими авторами/редакторами). Ученые датируют составление свитка пери-
одом после 120 г. до Р. Х. (периодом правления хасмонейского царя-первосвящен-
ника Иоанна Гиркана, 135/4–104 гг. до Р. Х.) или периодом царствования Алексан-
дра Янная (103–76 до Р. Х.), а его источники возводят вплоть до V ст. до Р. Х. 6 

Один из самых необычных аспектов 11QT то, что его автор/редактор ве-
рил или хотел, чтобы его читатели верили, что его свиток — это Тора, или даже 
пра-Тора (Ur-Tora), данная непосредственно Богом Своему народу. Так, он на-
столько искусно соединяет свои собственные представления с законодатель-
ством Торы, что подчас складывается впечатление, что он просто имитирует 
её, представляя читателю и каноническую, и свою собственную Тору как еди-
ное Божественное откровение. 

Методология составителя (составителей) свитка также весьма ориги-
нальна: автор/редактор свитка группирует многочисленные законы, которые 
рассеяны по всему Пятикнижию, по тематике, по форме и по содержанию. 
Многие библейские цитаты передаются автором свитка в измененном, сокра-
щенном или более развернутом виде. Многие из них объединяются, но при 
этом сохраняется их общий смысл.

Так или иначе, несмотря на всю свою уникальность, Храмовый свиток 
является непризнанным в полной мере фундаментальным библейским экзеге-
тическим трудом Межзаветного периода.

Начиная еще с его первоначальной публикации, большинство исследова-
телей, который непосредственно занимались изучением свитка, рассматривали 
его только как своего рода «re-redaction» определенных разделов Торы: законы 
ритуальной чистоты/нечистоты, жертвоприношения и принципы государствен-
ного устройства 7. В действительности же Храмовый свиток является не только 
результатом редакторской деятельности, но и отражает традицию интерпрета-
ции текста Священного Писания конца Второго Храмового периода. 

6  См.: Stegemann H. The Literary Composition of the Temple Scroll and its Status at Qumran // Temple 
Scroll Studies: Papers Presented at the International Symposium on the Temple Scroll. P. 127–128, 
130–133, 139–142; Maier J. Die Tempelrolle vom Toten Meer… P. 2; Martínez F. G. The Temple Scroll 
and the New Jerusalem… P. 442–445. Wise M. O. A Critical Study of the Temple Scroll from Qumran 
Cave 11. Chicago, 1990. (Studies in Ancient Oriental Civilization; 49). P. 129–133.
7  См.: Boccaccini G. Beyond the Essene Hypothesis: The Parting of the Ways between Qumran and 
Enochic Judaism. Michigan-Cambridge, 1998. P. 100; Fishbane M. Inner Biblical Exegesis: Types 
and Strategies of Interpretation in Ancient Israel // Midrash and Literature / Ed. by G. Hartman and 
S. Budick. New Haven, 1986. P. 20, 35; Schiffman L. H. The courtyards of the house of the Lord: 
studies on the Temple Scroll / Ed. by F. G. Martinez. Leiden; Boston, 2008. (Studies on the texts of 
the desert of Judah; 75). P. 333.
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Даже несмотря на многообразие внесенных в него различных текстовых 
вариаций, основывающихся на библейском материале (субстрате), они ни в 
коем случае не минимизируют значения Храмового свитка как уникального 
экзегетического труда Межзаветного периода. Так, автор/редактор (или ав-
торы/редакторы) различных источников, из которых состоит свиток, обра-
щались к тому, что уже в их времена являлось фиксированной, канонической 
Торой. Именно эта «предсуществующая» Тора подвергалась всевозможной ин-
терпретации. Следовательно, только полный и детальный анализ специфиче-
ских методов толкования, лежащих в основе Храмового свитка, может открыть 
читателям его истинный смысл и подлинный характер. 

Такие исследователи, как Гершон Брин (Brin) 8 и Швансон (Swanson) 9 в сво-
их трудах уделяли особое внимание использованию Библии в Храмовом свитке, 
а труды последнего непосредственно касались проблематики его экзегетической 
методологии. По мнению Швансона, подавляющее большинство пассажей Хра-
мового свитка базируются на тексте Пятикнижия. Рассматривая небиблейские 
вставки как наиважнейшие для понимания мировоззрения автора/редактора 
Храмового свитка, Швансон относит Храмовый свиток, по существу, к одному из 
типов комментариев на Священное Писание, наравне с раввинистическим ми-
драшом. Он пишет: «Автор свитка использует Священное Писание для коммен-
тария на само Священное Писание, т. е. даже сам комментарий берется из слов 
Священного Писания, а не из слов непосредственно самого автора-экзегета» 10.

День Искупления (Йом Киппур): общие сведения
День Искупления (Йом Киппур, «yôm KiPPûrîm») был самым священным 

днем в году, когда весь Израиль исповедовал свои грехи, каялся и молил Господа о 
прощении всех прегрешений. В этот день происходило очищение Храма и жерт-
венника всесожжений. Лев 23. 26–32 датирует его десятым днем седьмого месяца 
этаним (см.: Лев 16. 29; 25. 9; Числ 29. 7), хотя празднование начиналось еще с 
вечера девятого дня и продолжалось до вечера дня десятого (см.: Лев 23. 27). В 
этот день созывалось священное собрание. В Йом Киппур следовало полностью 
воздерживаться от какой бы то ни было работы, ибо это — Суббота суббот, Суб-
бота покоя (см.: Лев 16. 31; 23. 32), когда следовало смирять (постом) (см.: Лев 16. 
29, 31; 23. 27, 32; Числ 29. 7) свои души 11.
8  См.: Brin G. Biblical Laws in the Dead Sea Scrolls // Idem. Studies in Biblical Law: From the 
Hebrew Bible to the Dead Sea Scrolls / Trans. J. Chipman. Sheffield, 1994. P. 104–164.
9  Swanson D. D. The Temple Scroll and the Bible. The Methodology of 11QT. Leiden, 1995.  
P. 228–232.
10  Ibid. P. 235.
11  Тантлевский И. Р. История Израиля и Иудеи до разрушения Первого Храма. 2-е изд., испр. 
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Праздничный богослужебный устав требовал принесения определенно-
го количества всесожжений (см.: Числ 29. 7–11).

Согласно Исх 30. 10 и 16. 2, День Искупления был единственным днем в 
году, когда Аарон (а после него другие первосвященники; 16. 32) мог входить 
в Святое святых скинии Завета (впоследствии Храма), где помещался Ковчег 
Завета, над крышкой (kappœret) которого Господь являл в облаке Свое присут-
ствие, Свою славу. Аарон должен был входить в скинию в особых священных 
льняных одеждах, предварительно омыв свое тело. 

Никто не мог войти в скинию, когда первосвященник совершал там очи-
стительные жертвоприношения (тельца и козла в жертву за грех, кровью кото-
рых кропилась крышка Ковчега Завета и совершалось кропление перед ней, и 
двух овнов во всесожжение) 12, искупая (очищая от грехов) себя, Святое святых, 
скинию собрания с жертвенником, священников и все собрание народа. Затем 
он брал от общества сынов Израилевых двух козлов и бросал о них жребий: 
один — для YHWH, другой — для Azazel (Лев 16. 6–10). Козел для YHWH при-
носился в жертву за грех народа. Его кровью очищался алтарь и Святилище, 
которые требовали очищения из-за нечистоты (греховности) всего Израиля 
(см.: Лев 16. 15–19). После этого Арон подходил к козлу для Azazel, клал на его 
голову обе руки, исповедуя над ним все грехи сынов Израилевых, символи-
чески «возлагал» их на козла и прогонял его в пустыню. Таким образом козел 
«уносил на себе» все беззакония народа (Лев 16. 22) 13. 

Вполне возможно, что Книга Иисуса, сына Сирахова, описывает перво-
священника Симона как принимающего участие в обрядах Дня Искупления 
(см.: Сир 50. 5–21), хотя текст явно не говорит именно о Дне Искупления (осо-
бо акцентированы великолепие атрибутов одежд первосвященника и торже-
ство (величие) самого ритуала). 

Книга Юбилеев возводит происхождение Дня Искупления ко времени па-
триарха Иакова, который скорбел о своем возлюбленном сыне Иосифе, после того, 
как он получил ложное сообщение, что последний был убит (Юб. 34. 18–19) 14. Тема 
скорби появляется уже в повествовании о потопе, в котором, очевидно основыва-
ясь на глаголе !wD («судить») в Быт 6. 3, богодухновенный автор провозглашает, что 
если Израиль хотя бы один раз в год отвратится от своих грехов и станет на путь 

и доп. СПб., 2007. С. 463.
12  Перед принесением всесожжений (двух овнов и тука тельца и козла, принесенных в жертву 
за грех) Аарон снимал льняные одежды, вновь омывал свое тело и надевал торжественные 
первосвященнические одежды.
13  Тантлевский И. Р. История Израиля и Иудеи до разрушения Первого Храма… С. 463–464.
14  VanderKam J. C. The Temple Scroll and the Book of Jubilees // Temple Scroll Studies: Papers 
Presented at the International Symposium on the Temple Scroll. P. 221–222.
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правды — он будет прощен (Юб. 5. 17–18; см. также Юб. 6. 2, где Ной приносит 
(предлагает) искупительную жертву) 15. Филон Александрийский и Иосиф Флавий 
называли yôm KiPPûrîm «Днем поста» (νηστείας ἡμέρα), после сбора урожая, в 
честь Господа, Который дал этот урожай 16. 

Этот святой день также известен под наименованием Судный День. 
Согласно раввинистической традиции, Йом Киппур завершает 10 дней по-

каяния, начинающихся в Рош-ха-шанах (Новый год, см.: Лев 25. 9; Иезек 40. 1).

Йом Киппур в Храмовом свитке:
перевод хиастической структуры текста

Сохраненные указания относительно Дня Искупления в 11QT 25.10–27.10 
можно структурировать в семь подразделов, которые классифицируются по 
принципу хиазма 17.

Например, периферийные  (начальная и заключительная) секции 
(A 11QT 25. 10–12a и A' 11QT 27. 4b–10 говорят об «уничижении (смирении) 
всего существующего (всякой души живой)» (ענה, см.: 11QT 25.11 и 11QT 27.7). 
В них особо подчеркивается, что Израиль должен смирить себя. Он должен 
воздержаться от повседневного труда и присутствовать на священном торже-
ственном собрании. 

Общее праздничное жертвоприношение упомянуто сначала в секции B 
(11QT 25. 12b–14a), а затем еще раз в секции B' (11QT 27. 1–4a) с особым ак-
центом на жертве за грех (Ha††ä´t) в 11QT 27.3–5a с упоминанием остальных 
животных жертвы всесожжения. 

Изолированные из общего контекста строки 11QT 27. 01–02 (С'), очевид-
но, завершают порядок жертвенного ритуала. Они могли содержать упомина-
ние о двух овнах в 11QT 25.14b–26.2 (С).

В центре внимания автора свитка — жертвоприношение двух козлов 
(D 11QT 26. 3–10a и D' 11QT 26. 10b–13).

Таким образом, перед нами четыре парные комплексные текстовые кон-
струкции (текстовых блока), в которых содержатся перечисления различных 
жертвоприношений Судного Дня (см. схемы ниже). 

15  VanderKam J. C. Yom Kippur // Encyclopedia of the Dead Sea scroll / Ed. by L. H. Schiffman, 
J. C. VanderKam. Oxford, 1995. Vol. II. P. 1002.
16  Тантлевский И. Р. История Израиля и Иудеи до разрушения Первого Храма… С. 463.
17  Здесь и далее хиастическая структура текста приводится с учетом статьи Volgger D. The Day 
of the Atonement according to the Temple Scroll // Biblica. Rome, 2006. № 87. P. 251–260.
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A 11QT 25. 10–12a
B 11QT 25. 12b–14a
С 11QT 25. 14b–26:2
D 11QT 26. 3–10a
D' 11QT 26. 10b–13
С' 11QT 27. 01–02
B' 11QT 27. 1–4a
A' 11QT 27. 4b–10

Судный день 11QT 25.10–27.10
(хиастическая структура)

11QT 25. 10–12a
~yrwpk ~wy hzh Xdwxb hrX[bw […] 10
~yrIWPKI ~Ay hZ<h; vd<AxB; hr"f'[]b;W […] 10

10 […] ûBa`áSärä BaHôdeš hazze yôm KiPPûrîm
10 […] ûba`áSärä BaHôdeš hazze yôm KiPPûrîm hû´

10 […] В десятый день этого месяца — День Очищения.
awl rXa Xpnh lwk yk xmkytwXpn ta wb wn[tw awh 11
aAl rv,a] vp,N<h lAK yKi xM'keyteAvpn: Tae AB WN[;t.W aWh 11

пост и запрет повседневного труда

общие праздничные жертвоприношения

жертвоприношение двух овнов

жертвоприношение двух овнов

общие праздничные жертвоприношения

пост и запрет повседневного труда

Искупительные 
жертвоприношения

для YHWH и для Azazel
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11 hû´ ûtü`annû Bô ´ët napšôtêkëmmä Kî Kôl hannepeš ´ášer lô´
11 Смиряйте во время его души ваши, ибо всякая душа, которая не

hym[m htrknw hzh ~wyh ~c[b hn[tt 12а
h'yM,[;me ht'r>k.nIw> hZ<h ~AYh; ~c,[eB. hN<[;t.Ti 12а

12а Tit`anne Bü`ëcem hayyôm hazze wünikrüta më`ammêhä
12а будет смиряться в тот самый день, будет отторгнута от соплеменников 

своих.

11QT 27. 4b–10
!wrkzl hmhl hzh ~wyh hyhw 5 mlw[ twqwx 4b
!ArK'zIl. hM'hel' hZ<h ~AYh; hy"h'w> 5 ml'A[ tAQWx 4b

4b hûqqôt `ôläm 5 wühäyä hayyôm hazze lahëmmä lüziKKärôn 
4b Это — заповеди вечные 5 в роды их.

Один раз в год да будет этот день памятным для них.
Xyah lwk hm[h]l hyhy !wtbX tbX yk hkalm lwk wb wX[y awlw 6
vyaih’ lAK hM'[he]l' hy,h.yI !AtB'v; tB;v; yKi hk'al'm. lAK AB Wf[;y; aAlw> 6

6 wülô´ ya`aSû Bô Kôl mülä´kä Kî šaBBat šaBBatôn yihye la[hë]mmä Kôl hä´îš
6 Пусть не делают во время его никакой работы, ибо он будет для н[и]х

великой субботой. Всякий человек,
$wtm wtrknw wb wn[ty awl rXa wa hkalm wb hX[y rXa 7
%ATmi Wtr>k.nIw> AB WN[;t.yI aAl rv,a Aa hk'al'm. AB hf,[]y; rv,a] 7

7 ´ášer ya`áSe Bô mülä´kä ´ô ´ášer lô´ yit`annû Bô wünikrütû miTTôk
7 который будет делать во время его работу, или же не будет смиряться во 

время его, будет исторгнут из среды
hzh ~wyh hmhl hyhy Xdwq arqm !wtbX tbX hmm[ 8
hZ<h ~AYh; hM'kel' hy,h.yI vd<Aq ar"q.mI !AtB'v; tB;v; hM'M;[; 8

8 `ammammä šaBBat šaBBatôn miqrä´ qôdeš yihye läkëmmä hayyôm hazze
8 народа своего. Это — великая суббота. Да будет у вас в этот день 

священное собрание. 
lwk wX[t awlw hmkytwbXwm lwkb !wrkzl wtwa hmtXdqw 9
lAK Wf[;T; aAlw> hM'keyteAbv.Am lAKB. !ArK'zIl. AtAa hM'Tev.D;qIw> 9

9 wüqiDDašTëmmaA´ôtô laziqqärôn büKôl mošüBôtêkëmmä wülô´ Ta`aSûv Kôl
9 Святите его, помня о нем во всех жилищах ваших, и не делайте никакой

hkalm 10
hk'al'm.. 10
mülä´kä

 работы.
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11QT 25. 12b–14a
hlw[ wb hmtbrqhw 12b
hl'A[ AB hM'teb.r:q.hiw> 12b

12b wühiqrabTëmmä Bô `ôlä
12b Приносите во время его жертву всесожжения

ry[X {…} h[bX hnX ynb ~yXbK dxa lya dxa rp hwhyl 13
ry[if> {…} h['b.vi hn"v' ynEB. ~yfib'K dx'a, lyIa: dx'a, rP' hw"hoy>l; 13

13 layhwh Par ´eHad ´ayil ´eHad KübäSîm Bünê šänä šib`ä{…} 18Sü`îr
YHWH: одного тельца, одного овна, агнцев однолетних семь {...}, козла

tajxl dxa ~yz[ 14a
taJ'x;l. dx'a, ~yZI[I 14a

14a `izzîm ´eHad lüHa††ä´t 
одного в жертву за грех.

11QT 27. 1–4a
[…]x l[…]x mwyb ~[…] 1
[…]x l[…]x mAYB; ~[…] 1

1 […]m Bayyôm h[…]l h[…]
1 […] в день […]

[…] hmhl xlsnw larXy ynb (lwk) l[ 2
[…] hM'hel' xl;s.nIw> laer"fy ynEB. (lAK) l[; 2

2 `al Kôl Bünê yiSrä´ël wünislaH lähëmmä […]
2 всех сынов Израилевых, и простится им […]
hmjp[Xmk myXbkh] taw l[ya]h taw rph ta hX[y rxa 3
hM'j;P'[vmik. myfib'K.h;] taew> l[yIa;]h' taew> rP'h; tae hf,[]y; rx;a; 3

3 ´Har ya`áSe ´ët haPPär wü´ëT hä[´ayi;]l wü´ëT haKKübäSîm Kümiš[Pä†ammä]
3 Затем он принесет в жертву тельца, ов[н]а и [агнцев, согласно ус]таву, их

larXy ynbl hlw[[]h htcrnw hlw[h hbzm l[ 4a
laer"fy ynEb.li hl'A[[]h' ht'c.r>nIw> hl'A[h' h;Bez>mi l[; 4a

`al mizBëªh hä`ôlä wünircütä hä[`]ôlä libnê yiSrä´ël
на жертвеннике всесожжения.

И принесет эта жертва все[сожж]ения благоволение сынам
Израилевым.

11QT 25:14b-26:2
hmksn hmtxnmw ~yrwpkh tajxm dbl tajxl dxa ~yz[ 14b
hM'K;s.nIw> hM't;x'n>miW ~yrIWPKih; taJ;x;me db;l. taJ'x;l. dx'a, ~yZI[i 14b

18  [~ymiymiT.], Tümîmìm, без порока.
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14b lübad mëHa††a´t haKKiPPûrîm ûminHätammä wünisKammä
14b Помимо очистительных жертв за грех, их подношений и их возлияний 

(либо подношений и возлияний к ним)
wbyrqt myrwpkh tajxlw ry[Xlw myXbklw ry[Xlw ~yXbklw lyal rpl hmjpXmk 15

WbyrIq.T; ~yrIWPKIh; taJ;x;l.W ry[iF'l;w> ~yIfib'K.l;w> lyia;l'
rP'l; hM'j;P'v.miK. 15

15 KümišPä†ammä lappär lä´ayil wülaKKübäSîm wülaSSä`îr ûlüHa††a´t 
haKKiPPûrîm Taqrîbû 

15 согласно уставам их, относящимся к тельцу, овну, агнцам, козлу и к очи-
стительной жертве за грех, принесите

whyba tyb l[w wyl[ lwdgh !xwkh byrqy dha hlw[l mynX myla 16
 Whybia' tyBe l[;w> wyl'[' lAdG"h; !xeAKh; byrIq.y: dh:a, hl'A[l. myIn:v. mylIae 16

16 ´ëlîm šünayim lü`ôlä ´eHäd yaqrîb haKKôhën haGGädôl ´äläyw wü`al Bêt 
´äbîhû

16 двух овнов в жертву всесожжения. Одного пусть принесет в жертву пер-
восвященник за себя и за дом отца своего

11QT 27. 01–02
[…]md ta[…] 01
[…]md" tae[…] 01

01 […]´ët däm[…]
01 […] кровь […]

[…hw]h{y ynpl [awh x]wxyn xyr yXa 02
[…hw"]hoy> ynEp.li [aWh x;]AxynI x;yrE yVeai 02

02 ´iššê rêªH nîHô[ªH hû´] lipnê yh[wh…] 
Это — жертвы благоуха[ния] пред YH[WH...]

11QT 26. 3–10a
[ynX l[ lwdg]h !h[wkh !tnw…]3
[ynEv. l[; lwOdG”]h; !he[wOKh; !t;n”w>…]3

3 [... wünätan haKKô]hën ha[gg¹dôl `al šünê
 3[... Бросит первосвящен]ник [об обоих]

[lazz[l dxa lrwgw hwhyl dx]a lrwg [twlrwg ~ry[Xh]4
[lazEz"[]l; dx'a, lr"Agw> hw"hoy>l; dx']a, lr"AG; [tAlr"AG ~rIy[iF.h;] 4

4 [haSSü`î`rîm Gôrälôt] Gôräl ´e[Häd layhwh wügôräl ´eHäd la`ázäzë´l]
4 [козлах жребии]: жребий од[ин — для YHWH, жребий другой — для Азазеля]



День очищения в 11Q19 (11QTemplea)…

23

[!hwkh lbqw hwhyl lrwgh wyl[ h]l[ rXa ry[Xh ta wjxX[w]5
[!heAKh; lBeqIw> hw"hoy>l; lr"AGh; wyl'[' h]l'[' rv,a] ry[if'h; tae Wjx]v'[w>]5

5 [wü]šäHá†û ´ët haSSä`îr ´ášer `ä[lä `äläyw haGGôräl layhwh wüqiBBël 
haKKôhën]

 5 [И] заколют того козла, на которого п[ал жребий для YHWH. Священник 
возьмет]

~dl hX[ rXak wm[dl hX][w wd]yb rXa bhzh qrzmb wmd ta 6
~d:l. hf'[' rv,a]k; Am[d"l. hf']['w>> Ad]y"B. rv,a] bh'Z"h; qr:z>miB. Amd" tae 6

6 ´et dämô Bümizraq hazz¹h¹b ´ášer büyä]dô wü`ä[S¹lüdä[mô Ka´ášer `äSä lüdam
6 кровь его в золотой кропильнице, которая в ру[ке у него, и сде]лает с 

кро[вью его то же самое, что сделал с кровью]
txnm taw wblx taw lhqh ~[ lwk l[ wb rpkw wl rXa rph 7
tx;n>mi taew> ABl.x, taew> lh'Q"h; ~[; lAK l[; AB rPekiw> Al rv,a] rP'h; 7

7 haPPär ´ášer lô wükiPPër Bô `al Kôl `am haqqähäl wü´ët HelBô wü´ët minHat
7 тельца, которой очистился он сам. Он очистит ею всех людей общины. Его 

тук (жир) и подношение
wXrp taw wrw[ taw wrXb taw hlw[h xbzm l[ ryjqy wksn 8
Avr>Pi taew> ArA[ taew> Arf'B. taew> hl'A[h' x;bez>mi l[; ryjiq.y: AKs.nI 8

8 nisKô yaq†îr `al mizbëªH hä`ölä wü´ët BüSärô wü´ët `ôrô wü´ët Piršô
 8 возлияния к этой жертве он сожжет на жертвеннике всесожжения. Его 

мясо, шкуру и нечистоту
lhqh ~[ lwk l[ wb rpkyw awh lhqh tajx wrp lca wpwrXy 9
lh'Q'h; ~[; lAK l[; AB rPek;ywI aWh lh'Q'h; taJ;x; Arp' lc,ae WpArf.yI 9

9 yiSrôpû ´ëcel Ha††a´t haqq¹h¹l hû´ wikaPP¢r bô `al kôl `am haqq¹h¹l 
9 сожгут рядом с быком, кровью которого он (первосвященник) очистился 

(сам). Это — жертва за грех общины. Он очистит ею всех людей общины,
hmhl xlsnw 10а
hM'hel" xl;s.nIw 10а

10а wünislaH lahëmmä 
10a и простится им.

11QT 26. 10b–13
la abw tajxh ~dm wylgr taw wydy ta #xrw 10b
la, ab'W taJ;x;h; ~D;mi wyl'g>r: taew> wyd"y" tae #x;r"w> 10b

10b würäHac ´ët yädäyw wü´ët ragläyw miDDam haHa††a´t ûbä´ ´el
10b Он смоет кровь жертвы за грех со своих рук и ног, подойдет к

~[ larXy yn twnww[ lwk ta wXawr l[ hdwthw yxh ry[Xh 11
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~[i laer"f.yI ynEB. twOnwOw[] lAK tae AvaAr l[; hD,w:t.hiw> yx;h; ry[iV'h; 11
11 haSSä`îr haHay wühitwaDDe `al rô´šô ´ët Kôl `áwônôt Bünê yiSrä´ël `im

11 тому козлу, который остался в живых (живому козлу), и исповедует над 
головой его все беззакония сынов Израилевых со 

wxlXw ry[Xh Xawr l[ hmntnw hmtajx lwkl hmtmXa lwk 12
Axl’v.W ry[IF’h; vaAr l[; hM'n:t'n>W hM't;aJ;h; lAkl. hM't;m'v.a;; lAK 12

12 Kôl `ašmätammä lükôl Ha††a´tammä ûnütänammä `al ro´š haSSä`îr ûšülähô
12 всей виной грехов их. Он возложит их на голову козла и отошлет его 

twnww[ lwk ta ry[Xh aXnw yt[ Xya dyb rbdmh lazz[l 13
twOnwOw[] lAK tae ry[if'h; af'n"w> yTi[i vyai dy:b. rB'd>MIh; lazEz"[]l; 13

13 la`ázäze´l hammidBär Büyad ´îš `iTTî wünäSä´ haSSä`îr ´¢t Kôl `áwônôt
13 к Азазелю в пустыню 19 с нарочным человеком. И унесет этот козел все 

беззакония.

19  Другой возможный перевод: «к Азазелю, то есть в пустыню». При этом под термином lzaz[ 
(Azazel) может подразумеваться: 1) собственно козел отпущения, как отсылаемый (уводимый) 
в пустыню (см.: Вульгата: сареr emissaries); аналогично Аквила, Симмах, Феодотион и др.); при 
этом термин, вероятно, читается как lza-z[, «уходящий козел»; «козел, которого не стало»; 2) 
отпущение как таковое (ср., например, Синодальный перевод lzaz[l, «для отпущения»); 3) на-
звание местности (гора в пустыне, собственно пустыня, страшный обрыв и т. п.), куда отсы-
лался этот козел (например, Таргумы, мидрашистская литература); 4) имя козлообразного бога 
(духа) Синайской пустыни, демонического существа; так, в кумранском тексте 4Q180 1. 7–10 
(Комментарий на Книгу периодов) Azzal (lazz[, «сильный бог») фигурирует в качестве главы 
падших ангелов; 5) наименование египетской богини Исиды, сестры и супруги Осириса (при 
этом термин интерпретируется как zaz[-l(a), Azaz-бог). Однако «интерпретация термина lzaz[ в 
смысле некоего «инфернального» существа или языческого бога (богини) представляется некор-
ректной в свете эксплицитно выраженного в Пятикнижии монотеизма (см., например, Лев 17)». 
См.: Тантлевский И. Р. История Израиля и Иудеи до разрушения Первого Храма… С. 464–465.
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The Temple Scroll (11QTemplea = 11QT) contains a Festival Calendar in 
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